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IV.

(Obavijesti)

OBAVIJESTI INSTITUCIJA, TIJELA, UREDA I AGENCIJA EUROPSKE UNIJE

EUROPSKI PARLAMENT

ODLUKA PREDSJEDNIŠTVA EUROPSKOG PARLAMENTA

od 15. prosinca 2014.

o izmjeni Provedbenih mjera Statuta članova Europskog parlamenta

(2014/C 466/01)

PREDSJEDNIŠTVO EUROPSKOG PARLAMENTA,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 223. stavak 2.,

uzimajući u obzir Statut članova Europskog parlamenta (1) („Statut”),

uzimajući u obzir članke 10. i 25. Poslovnika Europskog parlamenta,

budući da:

(1) U članku 20. stavku 1. Statuta navodi se da „članovi imaju pravo na naknadu troškova povezanih s obnašanjem 
mandata”, a u stavku 4. navodi se da „Parlament propisuje uvjete za ostvarivanje tog prava”. Ti su uvjeti, između 
ostalog, utvrđeni člancima 22., 24. i 66. Provedbenih mjera Statuta članova Europskog parlamenta (2) („Provedbene 
mjere”).

(2) Slično tome, u članku 4. Provedbenih mjera članove se obvezuje da pri podnošenju zahtjeva za povrat liječničkih 
troškova prilažu izvornike popratnih dokumenata. Zbog toga članovi često moraju ručno ispunjavati duge 
i složene obrasce te im prilagati izvornike računa i drugih popratnih dokumenata kako bi dobili povrat nastalih 
troškova.

(3) Kako bi taj postupak bio manje birokratski, članovima bi trebalo ponuditi mogućnost podnošenja elektroničkih 
zahtjeva za povrat ili plaćanje troškova. Članovi će imati odgovornost čuvati izvornike popratnih dokumenata 
tijekom razumnog razdoblja, odnosno do 31. prosinca kalendarske godine koja slijedi nakon godine u kojoj je 
podnesen zahtjev za povrat ili plaćanje troškova. Nadležni odjeli Parlamenta trebali bi primjenjivati sustav 
nasumičnih provjera na temelju standardne prakse provjera kako bi zajamčili da skenirane kopije popratnih 
dokumenata odgovaraju izvornicima.

(4) Zbog toga bi Provedbene mjere trebalo izmijeniti kako bi se članovima omogućilo podnošenje elektroničkih 
zahtjeva za povrat ili plaćanje troškova i skeniranih kopija izvornih popratnih dokumenata uz službenu izjavu da 
su te kopije vjerodostojne te kako bi se utvrdilo razdoblje tijekom kojega članovi moraju čuvati izvornike poprat
nih dokumenata i tijekom kojega administracija Parlamenta može uspoređivati skenirane kopije popratnih 
dokumenata s njihovim izvornicima.

(1) Odluka  2005/684/EZ,  Euratom  Europskog  parlamenta  od  28.  rujna  2005.  o  donošenju  Statuta  članova  Europskog  parlamenta 
(SL L 262, 7.10.2005., str. 1.).

(2) Odluka Predsjedništva Europskog parlamenta od 19.  svibnja i  9.  srpnja 2008. o Provedbenim mjerama Statuta članova Europskog 
parlamenta (SL C 159, 13.7.2009., str. 1.).
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(5) Osim toga, u skladu s člankom 69. stavkom 1. Provedbenih mjera iznose putnih troškova koji se nadoknađuju, 
naknada za troškove boravka i naknada za opće troškove Predsjedništvo može godišnje indeksirati najviše do 
stope koja je jednaka stopi godišnje inflacije u Europskoj uniji za listopad prethodne godine i koju je objavio 
Eurostat.

(6) Eurostat je 14. studenoga 2014. objavio da stopa inflacije za razdoblje od 1. studenoga 2013. do 31. listopada 
2014. iznosi 0,5 %. Novi iznosi koji su rezultat usklađivanja potrebnog kako bi se uzela u obzir ta stopa inflacije 
trebali bi se primjenjivati od 1. siječnja 2015. te bi Provedbene mjere trebalo izmijeniti u skladu s tim,

DONIJELO JE OVU ODLUKU:

Članak 1.

Provedbene mjere izmjenjuju se kako slijedi:

1. Članak 4. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 4.

Postupak

Zahtjevi za povrat troškova predaju se ovlaštenom odjelu Parlamenta ili izravno uredu za obračun Komisije na 
standardnim obrascima s popratnim dokumentima u prilogu.”

2. U članku 20. stavku 1. točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

„(a) za dio puta od 0 do 50 km: 22,62 EUR;”.

3. Članak 22. izmjenjuje se kako slijedi:

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„1. Najveća godišnja svota koja se može nadoknaditi za putne troškove nastale u slučajevima iz članka 10. 
stavka 1. točke (b) iznosi 4 264 EUR.”;

(b) prvi podstavak stavka 3. zamjenjuje se sljedećim:

„Najveća godišnja svota koja se može nadoknaditi za putne troškove nastale u slučajevima kad predsjednici 
odbora ili pododbora putuju na konferencije ili događaje koji se bave pitanjima od europskog interesa koja 
spadaju u djelokrug njihovog odbora ili pododbora i imaju parlamentarnu dimenziju iznosi 4 264 EUR. Za 
sudjelovanje u takvim događajima potrebno je prethodno dopuštenje predsjednika Parlamenta izdano nakon 
potvrde da su dostupna sredstva u okviru navedenog maksimalnog iznosa.”

4. U članku 24. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:

„2. Ako se službena aktivnost odvija na području Unije, član prima paušalnu naknadu u iznosu od 306 EUR.”

5. U članku 26. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:

„2. Mjesečna visina naknade iz članka 25. iznosi 4 320 EUR.”

6. Članak 66. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 66.

Alternativni popratni dokumenti

U slučaju gubitka potrebnih popratnih dokumenata član mora predati izjavu o gubitku zajedno s alternativnim 
popratnim dokumentima u skladu sa zahtjevima iz ovih Provedbenih mjera.”

7. Dodaje se sljedeći članak:

„Članak 72.a

Elektronički skenirani popratni dokumenti

1. Ako se ovim Provedbenim mjerama upućuje na podnošenje zahtjeva za povrat ili plaćanje troškova, ti se 
zahtjevi mogu podnijeti elektronički, zajedno s digitalnim potpisom.
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2. Ako se ovim Provedbenim mjerama zahtijeva podnošenje popratnih dokumenata, ti se dokumenti mogu 
podnijeti u vidu skeniranih kopija, pod uvjetom da član službeno izjavi da podneseni dokumenti odgovaraju svojim 
izvornicima.

3. Kako bi se mogle provoditi provjere radi uspoređivanja skeniranih kopija popratnih dokumenata s njihovim 
izvornicima, članovi čuvaju izvornike do 31. prosinca kalendarske godine koja slijedi nakon godine u kojoj je podne
sen zahtjev za povrat ili plaćanje troškova.

Nadležni odjeli Parlamenta primjenjuju sustav nasumičnih provjera kako bi zajamčili da skenirane kopije popratnih 
dokumenata odgovaraju izvornicima.”

Članak 2.

Ova Odluka stupa na snagu na dan objavljivanja u Službenom listu Europske unije.

Ova Odluka primjenjuje se od istog datuma, uz iznimku članka 1. stavaka od 2. do 5. koji se primjenjuju od 1. siječnja 
2015.
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VIJEĆE

ODLUKA VIJEĆA

od 15. prosinca 2014.

o imenovanju i zamjeni članova Upravnog odbora Europskog centra za razvoj strukovnog 
osposobljavanja

(2014/C 466/02)

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EEZ) br. 337/75 od 10. veljače 1975. o osnivanju Europskog centra za razvoj 
strukovnog osposobljavanja (1), a posebno njezin članak 4.,

uzimajući u obzir imenovanje koje je predložila latvijska vlada,

budući da:

(1) Svojom Odlukom od 16. srpnja 2012. (2) Vijeće je imenovalo članove Upravnog odbora Europskog centra za 
razvoj strukovnog osposobljavanja na razdoblje od 18. rujna 2012. do 17. rujna 2015.

(2) Mjesto člana u Upravnom odboru Centra slobodno je za Latviju u kategoriji predstavnika vladâ, slijedom ostavke 
gđe Sande LIEPINE.

(3) Članovi Upravnog odbora navedenog Centra trebali bi biti imenovani do kraja tekućeg mandata koji istječe 
17. rujna 2015.,

ODLUČILO JE:

Jedini članak

Sljedeća osoba imenuje se članom Upravnog odbora Europskog centra za razvoj strukovnog osposobljavanja do kraja 
mandata koji traje do 17. rujna 2015.:

PREDSTAVNICI VLADÂ:

LATVIJA gđa Inta ŠUSTA

Sastavljeno u Bruxellesu 15. prosinca 2014.

Za Vijeće

Predsjednik

M. MARTINA

(1) SL L 39, 13.2.1975., str. 1.
(2) SL C 228, 31.7.2012., str. 3.
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EUROPSKA KOMISIJA

Tečajna lista eura (1)

24. prosinca 2014.

(2014/C 466/03)

1 euro =

Valuta Tečaj

USD američki dolar 1,2219

JPY japanski jen 147,07

DKK danska kruna 7,4396

GBP funta sterlinga 0,78650

SEK švedska kruna 9,5400

CHF švicarski franak 1,2025

ISK islandska kruna  

NOK norveška kruna 9,1511

BGN bugarski lev 1,9558

CZK češka kruna 27,777

HUF mađarska forinta 316,08

LTL litavski litas 3,45280

PLN poljski zlot 4,3078

RON rumunjski novi leu 4,4628

TRY turska lira 2,8410

AUD australski dolar 1,5053

Valuta Tečaj

CAD kanadski dolar 1,4164

HKD hongkonški dolar 9,4844

NZD novozelandski dolar 1,5807

SGD singapurski dolar 1,6160

KRW južnokorejski von 1 347,55

ZAR južnoafrički rand 14,2498

CNY kineski renminbi-juan 7,5969

HRK hrvatska kuna 7,6630

IDR indonezijska rupija 15 214,50

MYR malezijski ringit 4,2729

PHP filipinski pezo 54,596

RUB ruski rubalj 66,8863

THB tajlandski baht 40,169

BRL brazilski real 3,2921

MXN meksički pezo 18,0123

INR indijska rupija 77,5589

(1) Izvor: referentna tečajna lista koju objavljuje ESB.
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Tečajna lista eura (1)

29. prosinca 2014.

(2014/C 466/04)

1 euro =

Valuta Tečaj

USD američki dolar 1,2197

JPY japanski jen 146,96

DKK danska kruna 7,4404

GBP funta sterlinga 0,78420

SEK švedska kruna 9,6234

CHF švicarski franak 1,2028

ISK islandska kruna  

NOK norveška kruna 9,0475

BGN bugarski lev 1,9558

CZK češka kruna 27,717

HUF mađarska forinta 314,68

LTL litavski litas 3,45280

PLN poljski zlot 4,3023

RON rumunjski novi leu 4,4741

TRY turska lira 2,8313

AUD australski dolar 1,4964

Valuta Tečaj

CAD kanadski dolar 1,4183

HKD hongkonški dolar 9,4632

NZD novozelandski dolar 1,5644

SGD singapurski dolar 1,6134

KRW južnokorejski von 1 341,07

ZAR južnoafrički rand 14,1557

CNY kineski renminbi-juan 7,5920

HRK hrvatska kuna 7,6580

IDR indonezijska rupija 15 128,58

MYR malezijski ringit 4,2659

PHP filipinski pezo 54,558

RUB ruski rubalj 68,0650

THB tajlandski baht 40,223

BRL brazilski real 3,2602

MXN meksički pezo 17,9281

INR indijska rupija 77,6660

(1) Izvor: referentna tečajna lista koju objavljuje ESB.
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V.

(Objave)

POSTUPCI U VEZI S PROVEDBOM POLITIKE TRŽIŠNOG NATJECANJA

EUROPSKA KOMISIJA

Prethodna prijava koncentracije

(Predmet M.7475 – Edenred/Hermes/Eckstein/UTA)

Predmet primjeren za primjenu pojednostavnjenog postupka

(Tekst značajan za EGP)

(2014/C 466/05)

1. Dana 19. prosinca 2014. Komisija je zaprimila prijavu predložene koncentracije u skladu s člankom 4. Uredbe 
Vijeća (EZ) br. 139/2004 (1) kojom poduzetnici Edenred SA (Francuska), Hermes Mineralol-GmbH („Hermes”, Njemačka) 
i Familien-Gesellshaft Eckstein mbH Verwaltungs-KG („Eckstein”, Njemačka), kupnjom udjela stječu, u smislu članka 3. 
stavka 1. točke (b) i članka 3. stavka 4. Uredbe o koncentracijama, zajedničku kontrolu nad društvima UNION TANK 
Eckstein GmbH & Co. KG i UNION TANK Eckstein GmbH (zajedno „UTA”, Njemačka).

2. Poslovne su djelatnosti predmetnih poduzetnika sljedeće:

— Edenred: pružanje unaprijed plaćenih korporativnih usluga, osmišljavanje rješenja i upravljanje njima u području 
primanja zaposlenika, upravljanja troškovima, bonusa i upravljanja javnim socijalnim programima,

— UTA: izdavanje kartica za gorivo i usluge te upravljanje njima za kupce koji obavljaju djelatnosti komercijalnog 
prijevoza tereta i putnika,

— Hermes and Eckstein: holding društvo u obiteljskom vlasništvu bez poslovanja.

3. Preliminarnim ispitivanjem Komisija je ocijenila da bi prijavljena transakcija mogla biti obuhvaćena područjem 
primjene Uredbe o koncentracijama. Međutim konačna odluka još nije donesena. U skladu s Obavijesti Komisije 
o pojednostavnjenom postupku za postupanje s određenim koncentracijama prema Uredbi Vijeća (EZ) br. 139/2004 (2) 
treba napomenuti da je ovaj predmet primjeren za primjenu postupka iz Obavijesti.

4. Komisija poziva zainteresirane treće osobe da joj podnesu moguća očitovanja o predloženoj koncentraciji.

Očitovanja se Komisiji moraju dostaviti najkasnije 10 dana od datuma ove objave. Očitovanja se Komisiji mogu poslati, 
uz naznaku referentnog broja M.7475 – Edenred/Hermes/Eckstein/UTA, telefaksom (+32 22964301), e-poštom na 
adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu ili poštom na sljedeću adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) SL L 24, 29.1.2004., str. 1. („Uredba o koncentracijama”).
(2) SL C 366, 14.12.2013., str. 5.

30.12.2014. HR Službeni list Europske unije C 466/7

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


DRUGI AKTI

EUROPSKA KOMISIJA

Objava zahtjeva u skladu s člankom 50. stavkom 2. točkom (a) Uredbe (EU) br. 1151/2012 
Europskog parlamenta i Vijeća o sustavima kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode

(2014/C 466/06)

Ova je objava temelj za podnošenje prigovora na zahtjev u skladu s člankom 51. Uredbe (EU) br. 1151/2012 Europskog 
parlamenta i Vijeća (1).

ZAHTJEV ZA IZMJENU

UREDBA VIJEĆA (EZ) br. 510/2006

o zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla i oznaka izvornosti poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda (2)

ZAHTJEV ZA IZMJENU U SKLADU S ČLANKOM 9.

„AGNELLO DI SARDEGNA”

EZ br.: IT-PGI-0205-01227-6.5.2014.

ZOZP ( X ) ZOI (   )

1. Rubrika specifikacije proizvoda na koju se primjenjuje izmjena

—  Naziv proizvoda

—  Opis proizvoda

—  Zemljopisno područje

—  Dokaz o podrijetlu

—  Način proizvodnje

—  Povezanost

—  Označivanje

—  Nacionalni zahtjevi

—  Ostalo (Pakiranje)

2. Vrsta izmjene

—  Izmjena jedinstvenog dokumenta ili sažetka

—  Izmjena specifikacije registriranog ZOI-ja ili ZOZP-a za koju nisu objavljeni ni jedinstveni dokument ni 
sažetak

—  Izmjena specifikacije koja ne uključuje nikakve izmjene objavljenog jedinstvenog dokumenta (članak 9. 
stavak 3. Uredbe (EZ) br. 510/2006)

—  Privremena izmjena specifikacije proizvoda zbog obveznih sanitarnih i fitosanitarnih mjera koje su uvela 
nadležna tijela javne uprave (članak 9. stavak 4. Uredbe (EZ) br. 510/2006)

(1) SL L 343, 14.12.2012., str. 1.
(2) SL L 93, 31.3.2006., str. 12. Zamijenjena Uredbom (EU) br. 1151/2012.
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3. Izmjena (izmjene)

Opis proizvoda

— Ukida se navođenje najveće vrijednosti za sadržaj bjelančevina. Novom formulacijom potrošaču se omogućava 
konzumiranje janjetine „Agnello di Sardegna” s većim sadržajem bjelančevina od trenutačno predviđenog.

— Vrijednost koja odgovara eterskom ekstraktu navedenom u specifikaciji proizvoda povećava se s manje od 3 % 
na manje od 3,5 %. Budući da se životinje uzgajaju sa slobodnom ili djelomično slobodnom ispašom 
u potpuno prirodnom okruženju, raznolikost te vrijednosti s obzirom na trup može se objasniti posebnim 
klimatskim i okolišnim uvjetima. Taj je element potrebno uzeti u obzir kako bi se spriječilo neopravdano 
isključivanje s tržišta janjetine „Agnello di Sardegna” dobivene u skladu s načinom uzgoja utvrđenim 
u specifikaciji proizvoda.

Način proizvodnje

— Proširuju se rasponi težine predviđeni za kategorije „mliječne” i „lagane” janjadi. Kategorija za „mliječno” janje 
mijenja se s „5 do 7 kg” na „4,5 do 8,5 kg”. Smanjenje najmanje težine tražili su uzgajivači koji se bave 
uzgojem na planinskim i/ili teško dostupnim područjima jer su životinje uzgojene na tim područjima manje od 
onih uzgojenih u ravnicama. Povećanje gornje granice težine pokazalo se pak potrebnim zbog genetskog 
poboljšanja pasmina i boljih uvjeta uzgoja te dobrobiti ovaca, čime se omogućilo dobivanje mliječne janjadi čija 
je težina nešto veća od one ranije navedene u specifikaciji. Stoga se najmanja težina predviđena za kategoriju 
„lagane” janjadi povećava sa „7” na „8,5” kg.

Pakiranje

— Kako bi se odgovorilo na zahtjeve velikih organiziranih distributera, koji sve češće žele mijenjati proizvod na 
vlastitim prodajnim mjestima, ukida se zemljopisno ograničenje koje se odnosi na postupke izrade i pakiranja 
rasjeka janjetine „Agnello di Sardegna” u regiji Sardinija.

— Dodaje se rasjek „neraskomadana prednja četvrtina” koja se dobiva uklanjanjem glave i utrobe, što omogućuje 
preciznije utvrđivanje rasjeka koji mogu proizlaziti od odvajanja glave i utrobe.

JEDINSTVENI DOKUMENT

UREDBA VIJEĆA (EZ) br. 510/2006

o zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla i oznaka izvornosti poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda (3)

„AGNELLO DI SARDEGNA”

EZ br.: IT-PGI-0205-01227-6.5.2014.

ZOZP ( X ) ZOI (   )

1. Naziv

„Agnello di Sardegna”

2. Država članica ili treća zemlja

Italija

3. Opis poljoprivrednog ili prehrambenog proizvoda

3.1. Vrsta proizvoda

Razred 1.1. Svježe meso (i nusproizvodi klanja)

3.2. Opis proizvoda na koji se odnosi naziv iz točke 1.

Kada se stavlja na tržište, janjetina ZOZP-a „Agnello di Sardegna” ima sljedeća svojstva: bijelo meso fine teksture, 
čvrsto, ali mekano nakon kuhanja i blago prošarano mašću; male mišićne mase i odgovarajuće uravnoteženog 
omjera kostiju i mišićne mase.

Organoleptičkom se analizom moraju pokazati svojstva kao što su mekoća, sočnost, nježna aroma i prisutnost 
posebnih mirisa tipičnih za mlado i svježe meso.

(3) Zamijenjena Uredbom (EU) br. 1151/2012.
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Nadalje, janjetina ZOZP-a „Agnello di Sardegna” mora imati sljedeća kemijska i fizikalna svojstva:

pH > 6

Bjelančevine (u dobivenom proizvodu) ≥ 13 %

Eterski ekstrakt (u dobivenom proizvodu) < 3,5 %

Janjetina ZOZP-a „Agnello di Sardegna” dobiva se od janjeta ojanjenog i uzgojenog na Sardiniji koje potječe od 
sardinijske pasmine ovaca dobivenih bez križanja ili križanjem u prvoj generaciji s mesnim pasminama „Île-de-
France” i „Berrichon-du-Cher” ili drugim visokospecijaliziranim i renomiranim mesnim pasminama.

3.3. Sirovine (samo za prerađene proizvode)

—

3.4. Hrana za životinje (samo za proizvode životinjskog podrijetla)

Kod „mliječne” se janjadi (od 4,5 do 8,5 kg) ishrana zasniva uglavnom na majčinu mlijeku (prirodno dojenje), 
a kod „laganih” životinja (od 8,5 do 10 kg) i životinja „za rasjek” (od 10 do 13 kg) na unosu prirodne svježe i/ili 
sušene hrane (krmiva i žitarica) te divljih biljaka karakterističnih za otočno stanište Sardinije.

3.5. Posebni proizvodni postupci koji se moraju provesti na određenom zemljopisnom području

Naziv ZOZP-a „Agnello di Sardegna” odnosi se isključivo na janjad ojanjenu, uzgojenu i zaklanu na Sardiniji.

3.6. Posebna pravila za rezanje, ribanje, pakiranje itd.

Za prodaju cijelih janjećih trupova na proizvodnom području ne predlaže se posebno pakiranje: trupovi se mogu 
prodavati cijeli u skladu s važećim zdravstvenim i higijenskim pravilima i uz korištenje primjerenih hladnjača za 
njihov prijevoz.

Janjetina ZOZP-a „Agnello di Sardegna” može se staviti u prodaju kao cijeli trup i/ili u komadima prema sljedećim 
rasjecima:

(a) „m l i j eč n o”  ja nj e  „ Ag n el lo  d i  S ar de g na ”  (od  4 ,5  do  8 , 5  kg ) :

1. cijelo;

2. polovica: dobivena sagitalnim odvajanjem trupa na dva simetrična dijela;

3. prednja i stražnja četvrtina (cijele ili narezane);

4. glava i utroba;

5. neraskomadana prednja četvrtina: dobivena odvajanjem glave i utrobe;

6. plećka, but, kare (cijeli anatomski dijelovi ili narezani);

7. konfekcionirano meso (miješani sastav dobiven od prethodno opisanih anatomskih dijelova).

(b) „ l ag an o ”  j an je  „ Ag n el l o  d i  S ar de g n a ”  (o d  8 ,5  d o  1 0  kg )  i  j an je  „ A gn e l l o  d i  Sar d eg n a”  z a 
„ r as je k ”  (o d  1 0  d o  1 3  k g ) :

1. cijelo;

2. polovica: dobivena sagitalnim odvajanjem trupa na dva simetrična dijela;

3. prednja i stražnja četvrtina (cijele ili narezane);

4. glava i utroba;

5. neraskomadana prednja četvrtina: dobivena odvajanjem glave i utrobe;

6. stražnji dio: sastoji se od dva cijela buta i slabina (desne i lijeve);
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7. janjeći kotlet: čini ga gornji leđni dio i obuhvaća dva posljednja rebra kao i potrbušinu;

8. kare: čini ih gornji prednji leđni dio;

9. križa: obuhvaća dva polufilea;

10. skraćena prednja četvrtina: sastoji se od potiljka i vrata, plećki, donjih rebara i kotleta prednjeg dijela;

11. plećka te vrat s potiljkom: sastoji se od dvije plećke i vrata s potiljkom;

12. cijeli but: sastoji se od kopita, buta, iliosakralne regije te stražnjeg dijela slabina;

13. skraćeni but: sastoji se od stražnjih dijelova iliosakralne regije te stražnjeg dijela slabina.

Os t a l i  ra s j e c i :

14. slabina: obuhvaća iliosakralnu regiju sa zadnjim lumbalnim kralješkom ili bez njega;

15. file: obuhvaća lumbalni dio;

16. rebra: gornji leđni dio koji obuhvaća prva i druga rebra;

17. prednji dio karea: prednji dio koji čini prvih pet leđnih kralježaka;

18. plećka: cijela;

19. vrat: obuhvaća vratni dio;

20. kotleti: obuhvaćaju donji torakalni dio;

21. plećka, but, kare (cijeli anatomski dijelovi ili narezani);

22. konfekcionirano meso (miješani sastav dobiven od prethodno opisanih anatomskih dijelova).

3.7. Posebna pravila za označivanje

Janjetina ZOZP-a „Agnello di Sardegna” mora se staviti u prodaju cijelo i/ili u komadima, a na pakiranju cijelih 
trupova i/ili komada koji nose naziv ZOZP-a ili na etiketama na pakiranjima valja naznačiti jasnim i neizbrisivim 
slovima oznake predviđene odgovarajućim standardima.

Posebno, vakuumirana pakiranja ili drugi zakonski odobreni tipovi pakiranja moraju sadržavati:

(a) upućivanje na oznaku „Agnello di Sardegna” ZOZP i logotip;

(b) vrstu mesa;

(c) naziv rasjeka.

Na logotipu je prikazano stilizirano janje, odnosno glava i jedno kopito janjeta. Vanjski obris podsjeća na oblik 
Sardinije. Tipografija koja se rabi za naziv „Agnello di Sardegna” jest block.

Za vanjski se rub pečata i janjeta rabi Pantone 350 (cijan 63 %, žuta 90 %, crna 63 %); za pozadinu pečata rabi se 
Pantone 5763 (cijan 14 %, žuta 54 %, crna 50 %).
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Zabranjeno je ZOZP-u dodavati bilo kakav navod koji nije izričito predviđen, uključujući pridjevke: fine (fino), scelto 
(kvalitetno), selezionato (odabrano), superiore (vrhunsko), genuino (autentično).

Međutim, dozvoljeno je rabiti dodatne autentične zemljopisne oznake, kao što su povijesni i zemljopisni nazivi, 
imena općina, područja, imanja i uzgojnih gospodarstava koji su povezani s uzgojem i klanjem životinja te 
pakiranjem proizvoda, pod uvjetom da se njima ne hvali proizvod i da svojom prirodom ne dovode potrošača 
u zabludu. Te moguće oznake moraju biti navedene na etiketi tako da njihova veličina odgovara trećini veličine 
slova koja se rabe za ZOZP.

4. Sažeta definicija zemljopisnog područja

Područje namijenjeno za proizvodnju janjetine „Agnello di Sardegna” obuhvaća cijelo područje regije Sardinije.

5. Povezanost sa zemljopisnim područjem

5.1. Posebnosti zemljopisnog područja

Regija Sardinija jest otok s pretežno mediteranskom klimom koju karakteriziraju blage i relativno kišne zime te 
suha i topla ljeta.

Budući da je skoro cijeli otok pod utjecajem mora, temperature, koje more ublažava, u prosjeku su prilično 
umjerene: godišnji se prosjek kreće u rasponu od 14 do 18 °C. Kiše su koncentrirane u studenome i prosincu, 
a u srpnju i kolovozu ih gotovo i nema; u ostatku se godine javljaju u vrlo nepravilnim razmacima. Godišnje 
padaline nisu oskudne (prosječne vrijednosti kreću se između 500 i 800 mm godišnje).

Među klimatskim čimbenicima karakterističnima za Sardiniju posebno se izdvajaju jaki vjetrovi. Češće zimi, ali 
povremeno i tijekom drugih godišnjih doba, velikom snagom puše mistral, hladan sjeverozapadni vjetar. Dok 
krajem jeseni prevladavaju umjereni i vlažni vjetrovi s Atlantika, početkom proljeća prisutniji su topli i suhi vjetrovi 
koji dolaze iz Afrike, odnosno s juga.

Sardinija je posebno zbog slabe naseljenosti i otočnog karaktera koji je poticao njezino odvajanje od okruženja do 
današnjeg dana netaknutima sačuvala velik broj prirodnih i izvornih svojstava, od kojih je većina vrlo osobita. 
Njezin krajolik često izgleda divlje, surovo i bez ljudske prisutnosti; na određenim mjestima taj krajolik ima ljepotu 
i šarm kakvi su rijetki na Mediteranu. To je razlog zašto su određene vrlo stare biljne vrste, koje su drugdje 
pretrpjele preobrazbu ili nestale, velikim dijelom sačuvane netaknute u sardinijskoj flori. Najveći dio otoka, na 
kojem je nomadski uzgoj na otvorenom uvijek bio glavna tradicionalna djelatnost, zauzimaju pašnjaci koje čine 
i travnate stepe i krajolici obrasli grmljem. Najbogatija, najraširenija i najbujnija vegetacija uglavnom je 
mediteranska makija koja obilježava krajolik Sardinije do nadmorske visine od oko 800 m, ponekad formirajući 
izolirane slikovite gajeve, naslonjene na gole obalne litice. Makija je tipična otporna kombinacija zimzelenog 
grmlja, čak i visokog, pa u tom slučaju govorimo o „visokoj makiji” u kojoj grmlje na najdubljim i najvlažnijim 
tlima doseže visinu od 4 do 5 metara. Tu nalazimo oleastre odnosno divlje masline, tršlje, rogače, mirte, lovore, 
borovice i bušine. Postoji i oskudnija makija s grmljem visine 50 cm, koja se obično naziva šikarom, a sastoji se od 
kadulje, ružmarina, vrijeska, majčine dušice, žutilovke itd.; zanimljive su i guštare s patuljastim palmama.

5.2. Posebnosti proizvoda

Janjetina ZOZP-a „Agnello di Sardegna” razlikuje se posebno po svojim malim dimenzijama: postoji jasna razlika 
između mesa namijenjenog za ZOZP „Agnello di Sardegna” i ovčjeg mesa koje potječe od životinja veće težine 
i uzgajanih za više namjena, a koje često karakterizira izražen okus koji nije uvijek cijenjen među potrošačima. 
U usporedbi s potonjim, janjetina ZOZP-a „Agnello di Sardegna” izdvaja se svojim uvijek ugodnim okusom zbog 
niske razine zasićenih masti u masnom pokrovu, i veće količine lanaca nezasićenih masti (povezanih s prehranom 
majčinim mlijekom životinja uzgajanih na otvorenom), koje su lakše probavljive i ukusnije.

Masnoća prisutna u trupovima prirodni je dodatak mesu, a njen se najveći dio tali tijekom kuhanja dajući mesu svu 
njegovu masnoću i okus i čineći ga posebno mekim i sočnim. Janjetina ZOZP-a „Agnello di Sardegna” izdvaja se 
svojim mekanim i bijelim mesom, intenzivnom aromom, izuzetnom probavljivošću i nemasnim (krtim) mesom.

Janjetina ZOZP-a „Agnello di Sardegna” idealna je hrana, ne samo zbog svojeg okusa, već i zbog svoje 
prehrambene vrijednosti jer je bogata plemenitim bjelančevinama. Zbog tih se svojstava to meso posebno 
preporučuje za prehranu osobama kojima je potrebna lagana, ali visokoenergetska prehrana.
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Janjetina ZOZP-a „Agnello di Sardegna” biološki je zdrava i ne sadržava nikakva kemijska ili biotička onečišćenja. 
Ta janjad zbog svoje mlade dobi nije podvrgnuta tovljenju, okolišnom stresu ili hormonskim tretmanima jer se 
uzgaja na „otvorenom”, u potpuno prirodnom staništu.

5.3. Uzročna povezanost zemljopisnog područja i kvalitete ili karakteristika proizvoda (za ZOI) odnosno određene kvalitete, ugleda 
ili drugih karakteristika proizvoda (za ZOZP)

Svojstva ZOZP-a „Agnello di Sardegna” apsolutno odražavaju povezanost s područjem podrijetla.

Izražen i divlji okus karakterističan je za uzgoj pri kojem se janje hrani majčinim mlijekom i prirodnom hranom 
na otvorenom. Naime, janjad „Agnello di Sardegna” uzgaja se metodom ekstenzivnog uzgoja u otvorenim stajama, 
odnosno u potpuno prirodnom okolišu koji se odlikuje velikim otvorenim prostorima izloženima jakoj insolaciji, 
vjetrovima i drugim klimatskim uvjetima Sardinije.

Uzgoj „na otvorenom” utječe gotovo isključivo na prehranu janjadi „Agnello di Sardegna”: „mliječno” se janje hrani 
samo majčinim mlijekom, a dok raste i slijedi svoju majku po livadama, njegovu prehranu dopunjuje prirodna 
hrana kao što su trave, divlje biljke i aromatične biljke karakteristične za otočno stanište. Sardinijska je ovca 
tijekom godina prilagodila svoj biološki i reproduktivni ciklus okolišnim uvjetima u kojima živi. Stoga se ovce janje 
posebno krajem jeseni, u vrijeme prvih kiša i posljedičnog buđenja vegetacije. Ta je janjetina zato posebno hvaljena 
zbog svojih organoleptičkih svojstava. Nadalje, prehrana majčinim mlijekom ne utječe samo na količinu masnog 
tkiva, nego i na njegovu kvalitetu. Naime, masnoće koje se unose dojenjem određuju sastav tjelesnih masti tijekom 
cijelog razdoblja rasta. Osim toga, uzgoj „na otvorenom” jamstvo je da će životinje biti zdrave i fizički primjereno 
aktivne, posebno u prirodnom okolišu kakav je prisutan na Sardiniji i koji se odlikuje velikim prostranstvima, 
odsutnošću većih industrijskih zona i slabom antropizacijom tog područja. Područje Sardinije ima jednu zajedničku 
karakteristiku koja mu daje začuđujuću ujednačenost: otvorenost horizonata, uzrokovana nedostatkom drveća, koja 
neprekidno podsjeća na prevagu pastirskog života. Taj je dojam točan: Sardinija jest otok pastira, a pastirska je 
djelatnost kudikamo najvažnija gospodarska grana na otoku. Taj otok ima 40 % svih talijanskih ovaca te se na 
16 410 uzgojnih gospodarstava raspoređenih po cijelom području otoka uzgajaju 3 294 044 grla.

Sardinija je i danas otok pastira, kao što je to stoljećima i bila. Uzgoj sardinijskih ovaca seže u prednuragijsko 
razdoblje: ostaci prvih predmeta korištenih za proizvodnju mlijeka pronađeni su u unutrašnjosti suhih kamenih 
građevina zvanim nuraghe. Sardinijsko se janje spominje u više navrata u zapisima iz rimskog razdoblja. Sardinijska 
pasmina ovaca ukorijenila se na području Sardinije zahvaljujući stalnim prilagodbama koje su plod stoljetnog 
iskustva uzgajivača. Ona je prvenstveno rezultat dugog procesa prilagodbe između ljudi i okoliša te između ljudi, 
okoliša i životinjskih pasmina.

Danas, kao i stoljećima prije, briga i pažnja pastira nisu se promijenile. Upravo su stoga, čuvajući stare običaje, 
pastiri omogućili da čista pasmina i kvaliteta janjetine „Agnello di Sardegna” ostanu potpuno nedirnute i jedin
stvene. Danas kao i jučer.

Upućivanje na objavu specifikacije

(članak 5. stavak 7. Uredbe (EZ) br. 510/2006 (4))

Ministarstvo je pokrenulo nacionalni postupak prigovora uz objavu prijedloga za izmjenu ZOZP-a „Agnello di Sar
degna” u Službenom listu Talijanske Republike br. 61 od 14. ožujka 2014.

Pročišćeni tekst specifikacije dostupan je na sljedećem web-mjestu: http://www.politicheagricole.it/flex/cm/pages/
ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/3335

ili

izravno na početnoj stranici Ministarstva za poljoprivrednu, prehrambenu i šumarsku politiku 
(http://www.politicheagricole.it), klikom na „Qualità e sicurezza” (u gornjem desnom uglu ekrana) i zatim na 
„Disciplinari di Produzione all’esame dell’UE”.

(4) Vidjeti bilješku 3.
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